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16. Utylizacja
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z europejską dyrektywną 2012/19/UE i odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi 
utylizacji.
Środki smarne należy zutylizować zgodnie z odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji.
Aby uzyskać dodatkowe informacje lub ofertę właściwej utylizacji od producenta, należy wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Usuwanie danych osobowych ze starych urządzeń musi być wykonywane przez użytkownika końcowego na własną odpowiedzialność.

17. Dodatek I
17.1. Montaż
To urządzenie może być rozpakowywane, transportowane, montowane, włączane do eksploatacji, instruowane i naprawiane wyłącznie przez 
serwisantów firmy h/p/cosmos (patrz „Konserwacja”).
Jeśli opakowanie zostało uszkodzone, należy jak najszybciej wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.

Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie następujących warunków przed montażem:
	❚ Dostępność osobnego obwodu zasilania dla urządzenia (specjalny przewód i bezpiecznik).
	❚ Osobne gniazdo zasilania dla urządzenia (zablokowane elektrycznie z wyłącznikiem automatycznym 16 A, typ C).
	❚ Gniazdo zasilania musi być oznaczone numerem seryjnym urządzenia, aby zapewnić, że urządzenie podłączane jest wyłącznie do tego gniazda.
	❚ Używać wtyczek uziemiających wyłącznie z przetestowanymi przewodami uziemienia. 
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać odpowiednie warunki wyrównania potencjału (np. śrubę PE).
	❚ �Jeśli jest to zgodne z lokalnymi/krajowymi normami, należy stosować wyłączniki różnicowoprądowe typu B (urządzenie zabezpieczające przed 
prądem resztkowym).

	❚ �Wyłączniki różnicowoprądowe typu B są stosowane w sytuacjach, gdy aplikacja może generować płynny stały (DC) prąd szczątkowy lub 
zawierać częstotliwości wyższe niż 50 Hz. Na przykład urządzenia trójfazowe zawierające silnik sterowany przez trójfazowy napęd o zmiennej 
prędkości (napęd z przemiennikiem częstotliwości)

	❚ �W przypadku niektórych wyłączników różnicowoprądowych typu B (mierzących również prąd stały) w bieżni należy zainstalować dodatkowy 
ogranicznik prądu upływowego.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać wymagania dotyczące instalacji elektrycznej zgodnie z informacjami w rozdziale „Dane techniczne”.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać lokalne wymagania dotyczące instalacji elektrycznej.
	❚ Gniazdo ścienne musi być dostępne przez cały czas, aby umożliwić konserwację oraz odłączenie awaryjne.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać warunki otoczenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi umożliwiać utrzymanie masy urządzenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać obszar bezpieczeństwa i wolne miejsce zgodnie ze wskazaniami zawartymi w rozdziale „Pozycja osoby 
ćwiczącej i operatora”.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi mieć sufit na wysokości odpowiedniej dla urządzenia i akcesoriów (urządzenia chroniącego przed upadkiem).
	❚ Urządzenie należy ustawić na stabilnym, wypoziomowanym i nieślizgającym się podłożu, aby zapobiec hałasowi, podskakiwaniu i 
nieprawidłowemu działaniu.

	❚  Do podnoszenia, opuszczania lub przemieszczania bieżni potrzebne są co najmniej dwie osoby.
	❚  Przewód zasilający i przewód komunikacyjny należy prowadzić z dala od ruchomych części i potencjalnych obszarów chodzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za żadne szkody, reklamacje ani brakujące części, które nie zostały zgłoszone natychmiast po dostawie 
na liście przewozowym / dokumencie dostawy.
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę od gniazda.
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Nr Informacje Rozdział Potwierdzenie

1. Tę instrukcję obsługi można uzyskać na żądanie w wersji drukowanej, wysyłając wiadomość na adres 
service@hpcosmos.com.
Należy zapoznać się z najnowszą wersją tego dokumentu, dostępną na stronie: www.hpcosmos.com

—

2. Przed rozpoczęciem użytkowania przeczytać całą instrukcję obsługi. —
3. Informacje dotyczące bezpieczeństwa zostały szczegółowo objaśnione i zrozumiane. Bezpieczeństwo
4. Informacje dotyczące bezpieczeństwa muszą być widoczne w pobliżu urządzenia. Bezpieczeństwo
5. Objaśniono szczegółowo działanie całego wyposażenia zabezpieczającego. Bezpieczeństwo
6. Zastosowanie systemu chroniącego przed upadkiem zostało szczegółowo objaśnione. Bezpieczeństwo
7. Wyjaśniono wykluczanie dostępu dzieci bez nadzoru (< 14 lat) do jakichkolwiek części urządzenia lub w 

ich pobliżu.
Pozycja OĆ+O

8. Nie można również wykluczyć resztkowego ryzyka uduszenia i wciągnięcia ubrania / butów / palców / 
włosów i innych części ciała do systemu podnoszenia, w strefach ponownego wprowadzania pasów oraz 
innych ruchomych części.

Pozycja OĆ+O

9. Szczegółowo wyjaśniono funkcje terminalu UserTerminal oraz jego przycisków, wyświetlaczy, programów, 
oprogramowania oraz łączników.

Terminal 
UserTerminal

10. Objaśniono ogólne zasady korzystania (w tym tryb ręczny, profilu, kardio i testu). Działanie
11. Objaśniono osoby odpowiedzialne za konserwację i terminy jej przeprowadzenia. Konserwacja
12. Objaśniono szczegółowo sposób regulacji pasa bieżnego. Konserwacja
13. Szczegółowo objaśniono sposób smarowania urządzenia oraz obowiązki właściciela. Konserwacja
14. Opisano i przekazano dodatkowe dokumenty. —

17.2. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji
Podczas montażu urządzenia serwisanci firmy h/p/cosmos poinstruują operatora o jego obsłudze, postępując według przedstawionego 
protokołu instrukcji.
Podając swoje nazwisko i składając podpis na protokole przekazania do eksploatacji i instrukcji, klient potwierdza, że instalacja, 
uruchomienie oraz pozostałe instrukcje zostały wykonane prawidłowo, a przeszkolone osoby wiedzą, jak bezpiecznie obsługiwać 
urządzenie. Osoba przeszkolona potwierdza, że może przeszkolić dodatkowych operatorów zgodnie z tym protokołem.

http://www.hpcosmos.com 
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17.3. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji, podpisy
Podpisując ten protokół, upoważnieni serwisanci firmy h/p/cosmos i klient potwierdzają odbiór oraz zrozumienie wszystkich informacji dotyczących 
bezpieczeństwa, przeprowadzenie szkolenia i przekazania do eksploatacji zgodnie z protokołem instrukcji [cos15228-03]. Klient potwierdza odbiór 
wymienionych urządzeń, w tym wszystkich akcesoriów i elementów opcjonalnych zgodnie z dokumentem dostawy firmy h/p/cosmos. Niestosowanie 
się do informacji na temat bezpieczeństwa, przeznaczenia i niedozwolonego użycia, a także nieautoryzowana konserwacja lub brak konserwacji 
i regularnych kontroli bezpieczeństwa mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć i uszkodzenie urządzenia. Ponadto spowoduje to 
wyłączenie odpowiedzialności i unieważnienie gwarancji. Należy wypełnić protokół instrukcji i wysłać go do firmy h/p/cosmos faksem (+49 18 05 16 
76 69), pocztą elektroniczną (sales@hpcosmos.com) lub pocztą tradycyjną.

Urządzenie h/p/cosmos, nazwa modelu Numer seryjny urządzenia
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Imię i nazwisko (drukowanymi literami) Przedstawiciel/technik h/p/cosmos Data i podpis

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE-83365 Nussdorf-Traunstein
Niemcy

Znaczek/adres klienta:
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17.4. Opcje użytkownika OP (szczegóły)

Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP01 Zresetowanie (usunięcie) komunikatów o błędach

Uwaga: Ta opcja powoduje zresetowanie 
odpowiedniej zmiennej. Jeśli na przykład w wyniku 
tej operacji resetowany jest termin serwisowy 
E.02, termin odległości nie jest resetowany; i 
na odwrót. Tylko opcja administratora A-OP 47 
umożliwia zresetowanie wszystkich trzech wartości 
jednocześnie.

Wymagane prace konserwacyjne należy wykonać przed usunięciem 
komunikatów o błędach. Przed usunięciem zawartości jednego z ekranów 
serwisowych lub kodów błędu należy skontaktować się z działem 
serwisowym firmy h/p/cosmos!

Potwierdzenie na wyświetlaczu  ma postać komunikatu „donE” 
 Informacje: Ta opcja umożliwia zresetowanie tylko komunikatu o błędzie. 
Jeśli błąd nadal występuje, nie można zresetować komunikatu o błędzie. W 
takim przypadku skonsultować się z autoryzowanym inżynierem serwisowym.
 
Ta operacja powoduje zresetowanie następujących terminów: 
E.01: Termin smarowania A-OP35
E.02: Odstępy czasowe między serwisowaniem A-OP37
E.02: Odstępy między serwisowaniem A-OP38

OP02 Całkowita przebyta odległość (km)  i  wskazuje: całkowitą przebytą odległość w km

 oznacza km

OP03 Wskaźnik łącznej liczby godzin pracy = czas 
gotowości łącznie z czasem pracy silnika / pasa 
bieżnego (godz.)

 i  pokazuje: liczbę godzin pracy

 wskazuje: godz.

OP04 Wskaźnik łącznej liczby godzin pracy silnika / pasa 
bieżnego (godz.)

 i  oznacza: liczbę godzin pracy

 wskazuje: godz.

OP05 Wskazanie wersji i daty oprogramowania układowego  oznacza „OP05”  oznacza „typE”

 " oznacza typ urządzenia, np. „1.4”

 wskazuje „MCU 5”  zgłasza wersję, np. „1.01.1”

 wskazuje domyślny typ, np. 1.3

OP06 Ustawienie daty i zegara czasu rzeczywistego  oznacza rtc w przypadku zegara czasu rzeczywistego

 wyświetla migające dane: data/godzina, rok, miesiąc, data, godziny, 
minuty, sekundy

OP07 Akustyczny sygnał tętna Ta funkcja służy zwykle do kontroli regularności tętna lub znajdowania 
problemów z przesyłaniem danych 

 wskazuje: WYŁ. lub WŁ. 
WYŁ.: Brak dźwiękowej sygnalizacji tętna  WŁ: 
 Dźwiękowa sygnalizacja tętna w przypadku każdego uderzenia serca

OP08 Czas zatrzymania/opóźnienia po naciśnięciu klawisza 
STOP w odniesieniu do prędkości maksymalnej

 wskazuje: czas zatrzymania w sek.

  wskazuje: sec. dla sekund
Możliwość ustawienia od 2 do 30 sekund

OP09 Prędkość początkowa (tryb ręczny lub kardio) dla 
informacji zwrotnych po naciśnięciu klawisza START.
Zaawansowani użytkownicy mogą zmniejszyć 
wartość do 0,0 km/h.

 wskazuje: prędkość początkową w km/h
 max (maks.) miga
 set unit (ustaw jednostkę) miga
Możliwość ustawienia od 0,0 km/h do 5 km/h
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP11 Skalowanie profili w trybie profilu (nie w trybie testu)   wskazuje: możliwości skalowania
0: brak skalowania (standardowo)
1: skalowanie 1–6 widoczne w trybie profilu na ekranie INDEX (Indeks) 
dotyczy wszystkich parametrów razem (prędkość, nachylenie, czas)
2: skalowanie 1–6 dotyczy każdego parametru osobno (prędkość, 
nachylenie, czas) 

OP12 Wyświetlana jednostka prędkości   wskazuje: jednostkę prędkości
...bez miejsca dziesiętnego:
3 = m/min
...z jednym miejscem dziesiętnym:
0 = km/h     1 = m/s     2 = mile/h    23 = m/min
...z dwoma miejscami dziesiętnymi:
20 = km/h     21 = m/s     22 = mile/h
 km/h, m/s, mile/h lub m/min miga

OP13 Jednostka wyświetlania odległości   wskazuje: jednostkę odległości
0 = km          1 = mile         2 = m
 m, km lub mile miga

OP14 Jednostka kąta nachylenia  wskazuje: jednostkę nachylenia
0 = % (procent)          1 = ° (stopień)
 % lub ° miga

OP15 Masa ciała ćwiczącego
(wartość domyślna)

 wskazuje: 10– 250 (szacowana masa)
 weight (masa) miga
Masa ciała jest wymagana do dokładniejszego obliczenia (oszacowania) mocy 
i zużycia energii.

OP16 Uzyskanie masy ciała
przed uruchomieniem ręcznym lub automatycznym

0 = WYŁ. Uzyskanie masy ciała przed rozpoczęciem programu nie jest 
wymagane. Obliczenie zużycia energii i mocy jest oparte na masie ciała 
wprowadzonej w opcji nr 15.
1 = WŁ. Wprowadzenie masy ciała przed rozpoczęciem programu jest 
wymagane. Obliczenie zużycia energii i mocy jest oparte na wprowadzonej 
masie ciała.

OP17 Jednostka zużycia energii JOUL = kJ jest jednostką zużycia energii 
CALO = kcal jest jednostką zużycia energii

OP18 Prędkość maksymalna w trybie kardio (wartość 
domyślna)

(ta opcja jest dostępna tylko dla ergometrów 
bieżniowych, nie dla ergometrów drabinowych)

 wskazuje: 0,0–maks.
dla wartości domyślnej prędkości maksymalnej w trybie kardio.
 ustawiana jednostka miga,  max. miga
Wartość prędkości maksymalnej w trybie kardio można zmienić online, 

naciskając klawisze 

OP19 Ustawienie nadawcy dla systemu POLAR W.I.N.D. 0000 0000 =	� wszyscy nadawcy są akceptowani (można także ustawić 
klawiszem W GÓRĘ i W DÓŁ)

	 xxxx xxxx =�akceptowany jest tylko określony nadawca ze 
specjalnym identyfikatorem, należy go ustawić za 

pomocą klawiszy  i 
9999 9999 =	� następny nadawca zostanie zaakceptowany, zapisany i 

odfiltrowany (można także ustawić klawiszem W GÓRĘ i W DÓŁ) 
(wymagane są dodatkowe ustawienia opcji OP23 użytkownika i 
opcji OP16 administratora)
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP20 Protokół interfejsu RS232: COM 1
Do not connect any devices, accessories or software, 
not listed in “accessories / compatible devices”.

 miga: numer protokołu interfejsu the RS232

 i  oznacza:

WYŁ. = RS232 nieaktywny / brak protokołu / interfejs wyłączony
1 = h/p/cosmos coscom v1, v2, v3 z szybkością transmisji 9600 b/s 

(ustawienie standardowe portów COM 1 i COM 2)
3 =  „ [...] [...] ”
7 = Emulacja bieżni w km/h 

jeśli dostępne: h/p/cosmos coscom (= 1) (nie zatwierdzono 
zgodnie z IEC 62304)

8 = Emulacja bieżni TM w milach na godzinę 
, jeśli jest dostępna, użycie: h/p/cosmos coscom (= 1) (nie 
zatwierdzono zgodnie z IEC 62304)

10 = Test pętli zwrotnej (wymaganą specjalną wtyczkę testową 
można uzyskać od firmy h/p/cosmos)

11 = Ciśnieniomierz SunTech Tango (tylko tunel sygnałowy/pętla) 
(niezatwierdzony zgodnie z IEC 62304)

12 = Terminal sprzętowy zdalnego sterowania MCU 4 
(wymagany specjalny sprzęt)

20 = h/p/cosmos coscom v3 z szybkością transmisji 115 200 b/s
W celu wdrożenia protokołu interfejsu coscom v3 / coscom v4, 
uzyskania plików dll i wsparcia prosimy wejść na stronę www.
coscom.org lub wysłać wiadomość na adres  
service@hpcosmos.com

24 = h/p/cosmos coscom v4 z szybkością transmisji 19200 b/s

W przypadku zaawansowanych połączeń h/p/cosmos coscom v3 z 
szybkością transmisji 115 200 wybrać OP20=20. Należy pamiętać, że 
połączone urządzenia/oprogramowanie muszą zostać zatwierdzone dla 
połączeń h/p/cosmos coscom v3 z szybkością transmisji 115200 (na 
przykład h/p/cosmos para control® 4.1).

OP21 Protokół interfejsu RS232: COM 2 Patrz opisy powyżej

OP23 Protokół interfejsu RS232 COM 4  wskazuje migającą wartość: Numer protokołu interfejsu RS232

 i  oznacza:
WYŁ. = RS232 nieaktywny / brak protokołu / interfejs wyłączony
18 = Czytnik kart chipowych PROXOMED (wymagany specjalny sprzęt)
20 = h/p/cosmos coscom v3 / szybkość transmisji 115 200 b/s
22 = POLAR W:I:N:D: — system (więcej ustawień w opcji użytkownika 
OP19 i opcji administratora OP16)
23 = Czytnik kart chipowych ProMedPlus (wymagany specjalny sprzęt)

OP27 Min. poziom przyspieszenia i opóźnienia

Wybrany minimalny poziom dotyczy wszystkich 
procesów przyspieszenia i opóźnienia we wszystkich 
trybach i profilach.

 miga, wskazując min. przyspieszenie/opóźnienie w przypadku 
wszystkich trybów i profili (standardowo: poziom 1)
Poziom ustawień: 1– 5, ale nie wyższy niż wartość w opcji 28. Ze 
względów bezpieczeństwa nie można wybrać poziomów przyspieszenia/
opóźnienia 5, 6 i 7. Uwaga: Wybrany poziom przyspieszenia i 
opóźnienia NIE dotyczy sterowania i obsługi przez interfejs RS232. W 
tym przypadku poziom przyspieszenia i opóźnienia jest ustawiony w 
opcji 29 lub w odpowiednim poleceniu protokołu h/p/cosmos coscom.
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP28 Maks. poziom przyspieszenia i opóźnienia

Wybrany maksymalny poziom dotyczy wszystkich 
procesów przyspieszenia i opóźnienia we wszystkich 
trybach i profilach.

 miga, wskazując maks. przyspieszenie/opóźnienie w przypadku 
wszystkich trybów i profili (standardowo: poziom 4)
Maksymalny poziom przyspieszenia i opóźnienia NIE dotyczy sterowania ani 
obsługi przez interfejs V24/RS232. W tym przypadku poziom przyspieszenia i 
opóźnienia jest ustawiony w opcji 29 lub w odpowiednim poleceniu protokołu 
h/p/cosmos coscom.

OP29 Standardowy poziom przyspieszenia i opóźnienia dla 
interfejsu RS 232

Wybrany poziom przyspieszenia i opóźnienia dotyczy sterowania i obsługi 
przez interfejs RS232. Ta opcja jest przydatna, jeśli urządzenie peryferyjne 
(np. EKG, ergospirometr, komputer) nie udostępnia menu poziomów 
przyspieszenia i opóźnienia.

 miga, wskazując: 1– 5, (standardowo: 1) w przypadku poziomu 
przyspieszenia i opóźnienia dla wszystkich poleceń prędkości przesyłanych 
przez interfejs RS 232. Maksymalna wartość możliwa do ustawienia zależy od 
ustawienia opcji 28.
Uwaga: Jeśli urządzenie peryferyjne wyśle polecenie przyspieszenia lub 
opóźnienia za pośrednictwem protokołu h/p/cosmos coscom, wybrany poziom 
w opcji 29 zostanie zignorowany, a polecenie przyspieszenia lub opóźnienia 
wysłane przez polecenie protokołu h/p/cosmos coscom ma priorytet.

OP40 Blokowanie i odblokowywanie bieżni WYŁ. = Po włączeniu bieżnia jest całkowicie zablokowana/niedostępna. 
Aby odblokować bieżnię, nacisnąć jednocześnie przyciski +, - i START.
W trybie zablokowania na wyświetlaczu widoczny jest komunikat „no 
ACCESS” (brak dostępu)
WŁ. = bieżnia jest odblokowana/dostępna (standardowo)

OP41 Blokowanie i odblokowywanie trybu ręcznego WYŁ. = tryb ręczny jest zablokowany/niedostępny
WŁ. = tryb ręczny jest odblokowany/dostępny (standardowo)

OP42 Blokowanie i odblokowywanie trybu profilu WYŁ. = tryb profilu jest zablokowany/niedostępny
1– 6 = tryb profilu jest odblokowany/dostępny do wybranego numeru profilu, 
standardowo: 6
Przykład: Wybrany numer profilu = 3: Profile 1–3 można wybrać, profili 4–6 nie 
można wybrać

OP43 Blokowanie i odblokowywanie trybu kardio WYŁ. = tryb kardio jest zablokowany/niedostępny
WŁ. = tryb kardio jest odblokowany (standardowo)

OP44 Blokowanie i odblokowywanie trybu testu WYŁ. = tryb testu jest zablokowany/niedostępny
1– 94 = tryb testu jest odblokowany/dostępny do wybranego numeru profilu 
testu, standardowo: 24
wybrany numer testu = 5: Profile testu 1–5 można wybrać, profili testu 6–94 
nie można wybrać

OP45 „Index” (Indeks) wyświetlane w trybie raportu 0 = Wyświetlane na przemian (domyślnie)
1 = Wyświetlane stale w MET
2 = Wyświetlane stale w kJ
3 = Wyświetlane stale w watach
Po całkowitym wyłączeniu wartość domyślna 0 ponownie będzie prawidłowa.
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP47 Zachowanie wartości na ekranie albo automatyczny 
„Reset”

WYŁ = Wyświetlane wartości są usuwane po ponownym naciśnięciu 
przycisku START lub automatycznie w ciągu 2 po naciśnięciu klawisza STOP 
(domyślne)
WŁ. = Wyświetlanie wartości będzie kontynuowane (dodawane) po ponownym 
naciśnięciu klawisza START i nie zostaną automatycznie usunięte po 
naciśnięciu klawisza STOP.
Wyświetlane wartości można usunąć, tylko naciskając dwukrotnie klawisz 
STOP (czas, odległość, energia).

OP46 Wyświetlanie trybu raportu „Elevation” (nachylenie) 
  w trybach profilu i testu 0 = Wyświetlane na przemian (domyślnie)

1 = Wyświetlane stale w % lub stopniach (°), w zależności od opcji OP14
2 = Wyświetlane stale w „Step” (krok)
Po całkowitym wyłączeniu wartość domyślna 0 ponownie będzie prawidłowa.

OP48 Odliczanie kroków programu WYŁ. = Pole czasu odlicza w górę każdy krok programu
WŁ. = Pole czasu odlicza w dół każdy krok programu
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18. Dodatek II (wstępnie zdefiniowane testy oraz testy użytkownika)
18.1. Test chodu UKK
Przestroga!
Test UKK jest wyłącznie testem sprawności i nie wolno stosować go w jakichkolwiek celach ani badaniach medycznych.

UKK to skrót od Urho Kaleka Kekkonen — założyciel UKK Institute w Tampere w Finlandii.
Test chodu UKK to test kondycji umożliwiający obliczenie wskaźnika kondycji UKK na podstawie zmierzonego tętna podczas chodu na dystansie 2 
km z maksymalną prędkością. Test wymaga pomiaru tętna za pomocą urządzenia POLAR.

Wskaźnik kondycji UKK o wartości 100 oznacza przeciętną kondycję.
Wskaźnik kondycji UKK o wartości <100 oznacza kondycję poniżej średniej, wskaźnik kondycji UKK o wartości >100 oznacza kondycję powyżej średniej.

Wskaźnik kondycji UKK jest obliczany w następujący sposób (w zależności od płci):
Wskaźnik kondycji = 420 + A × 0,2 – (T × 0,19338 + tętno 0,56 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 2,6])
Wskaźnik kondycji = 304 + A × 0,4 – (T × 0,1417 + tętno 0,32 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 1,1])

A (wiek) = wiek w latach,   HR (tętno) = średnie tętno podczas testu w uderzeniach/min,   T (czas) = czas chodu na dystansie 2 km w s,
W (masa) = masa ciała pacjenta w kg,   H (wzrost) = wzrost pacjenta w m

Przed przeprowadzeniem testu chodu UKK osoba ćwicząca musi się rozgrzać i określić maksymalną prędkość chodu.
Podczas testu osoba ćwicząca musi iść najszybciej, jak to możliwe, na dystansie 2 km (tętno ok. 80% maksymalnego). Osoba ćwicząca nie może biec.
Bieżnia mierzy tętno (za pomocą urządzenia polar do pomiaru tętna) co 500 m.
Po wykonaniu testu wyświetlany jest wskaźnik kondycji UKK.

Test chodu UKK jest odpowiedni dla ćwiczących w wieku od 20 do 65 lat.
W przypadku ćwiczących w wieku 65 lat lub ćwiczących z nadwagą wyniki będą mniej dokładne.
Sportowcy zwykle nie osiągają wymaganego tętna.

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”.

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać „tryb testu” przyciskiem „+” 
lub „-”.
Wybrany tryb miga. 
Potwierdzić przyciskiem „enter”. Miga 
„PR 01”. 
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Urządzenie musi działać w trybie 
„wybór trybu” (jedna z diod LED miga).
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Ustawić: 
– płeć,
– wiek,
– wzrost,
– masę ciała
przyciskiem „+” lub „-”
(odpowiednia dioda miga) 
Potwierdzić każdy parametr przyciskiem 
„enter”.

Wybrać prędkość chodu przyciskiem „+” lub „-”.

Po 2 km prędkość zostanie zmniejszona do 
50%.
Po kolejnych 5 minutach test zostanie 
zakończony.

Na koniec w polu „index” (wskaźnik) zostanie 
wyświetlony wskaźnik kondycji UKK.

In case the device receives no or incorrect heart rate signals, an acoustic warning signal occurs.
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18.2. Test oceniany

18.3. Test Conconiego

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru zakwaszenia). 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Parametr Wartość domyślna
Prędkość początkowa 8 km/h
Wzrost 2 km/h
Poziom przyspieszenia 4
Długość kroku 3:00 min
Czas przerwy 00:30 min

Każdy parametr można ustawić.

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.

Pomijanie pozostałego czasu przerwy:
Jednokrotne naciśnięcie klawisza „start”	
ponowne uruchomienie po odliczeniu
Dwukrotne naciśnięcie klawisza „start”	
natychmiastowe ponowne uruchomienie

Wydłużenie przerwy:
Naciśnięcie klawisza „-” w trakcie przerwy	
pojawienie się komunikatu „pause” (wstrzymanie)
Nacisnąć klawisz „start”, aby kontynuować	

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru tętna). Informacje na 
temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Test wytrzymałościowy (test maksymalnej wartości tętna)
Standardowy profil obciążenia:
	❚ Prędkość początkowa: 8 km/h, należy zmienić zgodnie ze stanem ćwiczącego
	❚ Trasa (długość okrążenia): 200 m (zmienna)
	❚ Wzrost: 0,5 km/h (można zmienić)

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza czas (mm:ss)

na
ch

yle
nie

prę
dk

oś
ć

czas (mm:ss)
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ć



cos105000_170-190_65, wer. 1.06© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh 109strona 80 z

18.4. Protokół Bruce'a

18.5. Protokół Naughtona

18.6. Protokół Balke'a

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10
2 4,0 12
3 5,4 14
4 6,7 16
5 8,0 18
6 8,8 20
7 9,6 22

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00 3,0

0,0
2 3,5
3 7,0
4 10,5
5 14,0
6 17,5

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

02:00 5,0

2,5
2 5,0
3 7,5
4 10,0
5 12,5
6 15,0
7 17,5
8 20,0
9 22,5
10 25,0

czas (mm:ss)
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18.8. Protokół Ellestad A
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)

1

03:00

2,7

10,0
2 4,8

3 6,4

4 8,0

18.9. Protokół Ellestad B
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10,0
2 4,8 10,0
3 6,4 10,0
4 8,0 10,0
5 8,0 15,0
6 9,6 15,0

18.7. Protokół Coopera
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

	❚ Rozpocząć od 5,3 km/h przy nachyleniu 0%
	❚ Po minucie nachylenie zwiększy się do 2%
	❚ Po kolejnej minucie nachylenie będzie zwiększane co minutę o 1%
	❚ Gdy nachylenie osiągnie 25%, pozostanie stałe, a prędkość będzie 
zwiększana co minutę o 0,32 km/h

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.
czas (mm:ss)
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18.11. Protokół testu Gardnera
Opis Ilustracja

W przypadku stosowania w angiologii 
patrz „Tryb testowy”, aby uzyskać informacje dotyczące bezpieczeństwa i regulacji.
Faza przed testem: Osoba ćwicząca staje na podporach na stopy, nie na pasie.

Protokół testu Gardnera służy do określenia maksymalnej 
odległości chodu osób ćwiczącyc, u których występuje 
choroba tętnic z chromaniem przestankowym.
Test należy wykonać pod stałym nadzorem lekarza.

Osoba ćwicząca najpierw staje na bocznych podporach 
na stopy, a nie na pasie bieżni. Uruchomić profil testu 11, 
pas przyspieszy do 3,2 km/h. Gdy osoba ćwicząca wejdzie 
na pas bieżny, lekarz ponownie naciska klawisz START. 
Po naciśnięciu klawisza START po raz drugi wyświetlacze 
zostaną wyzerowane.

 

     

Krok Czas trwania 
(min:s) 

Prędkość (km/h) Nachylenie (%) Całkowity czas 
(min:s)

0 do naciśnięcia 
klawisza START 3,2 0 do naciśnięcia 

klawisza START

Faza testu: Osoba ćwicząca wchodzi na pas bieżny.

1 02:00 3,2 0 02:00
2 02:00 3,2 2 04:00
3 02:00 3,2 4 06:00
4 02:00 3,2 6 08:00
5 02:00 3,2 8 10:00
6 02:00 3,2 10 12:00
7 02:00 3,2 12 14:00
8 02:00 3,2 14 16:00
9 02:00 3,2 16 18:00
10 02:00 3,2 18 20:00
11 30:00 3,2 18 50:00

18.10. Profil nachylenia
Opis Ilustracja

(dostępne nie dla wszystkich modeli) 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji znajdują się w rozdziale „Tryb testowy”.

Profil nachylenia z 2 parametrami:
	❚ Standardowa prędkość docelowa: 10 km/h; możliwość ustawienia od 0 do 
maksymalnej prędkości bieżni.

	❚ Czas osiągnięcia prędkości docelowej w sekundach: standardowy: 10 sekund; 
możliwość ustawienia od 0 s do 99 s
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać „tryb testu” przyciskiem „+” 
lub „-”.
Wybrany tryb miga.

Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Urządzenie musi działać w trybie 
„wybór trybu” (jedna z diod LED miga).
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Wybrać samodzielnie definiowany test 
(21–40) klawiszem „+” lub „-” 

Potwierdzić klawiszem „enter”, 
przytrzymując przez co najmniej 5 s.

Wybrać prędkość dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”. 

Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać odległość dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać odległość „0”, aby 
zaprogramować ten krok według czasu.

Wybrać czas dla kroku 1 klawiszem „+” 
lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać czas „0.00”, aby 
zaprogramować ten krok według 
odległości.

Wybrać nachylenie dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

18.12. Testy definiowane przez użytkownika
Testy 21–40 można definiować dowolnie za pomocą maks. 40 kroków programu.
Aby zaprogramować indywidualny test, wykonać poniższe instrukcje.
W polu „heart rate” będzie wyświetlany bieżący krok programu.
Użyć klawiszy „w górę” lub „w dół”, aby przewijać kroki programu.
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać przyspieszenie dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Poziom przyspieszenia zostanie 
wyświetlony w polu „index” (wskaźnik).

Postępować w ten sam sposób w 
przypadku kolejnych kroków.

Sprawdzić, czy we wszystkich krokach po 
ostatnim prędkość wynosi „0 km/h”.

Nacisnąć klawisz „start” i przytrzymać 
przez co najmniej 5 s, aby zapisać 
program i wyjść z trybu programowania.
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Przycisk awaryjnego zatrzymania do modernizacji [cos15933, cos100548, cos15294]
Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowe przyciski zatrzymania awaryjnego

cos15933	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 5 m
cos100548	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 10 m
cos15294	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 5 m
cos15294 L10m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 10 m
cos15294 L15m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 15 m

Ilustracja

Z uchwytem magnetycznym Bez mocowania

Zastosowanie Działanie Wynik Zwolnienie Ponowne uruchomienie

Naciśnięcie przycisku

Pas bieżny 
zatrzymuje się 
ze wstępnie 
zdefiniowanym 
opóźnieniem
Ruch systemu 
podnoszenia 
zatrzymuje się
Na terminalu 
UserTerminal 
wyświetlany jest tekst 
„pull stop” (pociągnąć 
przycisk zatrzymania)
Połączenie ze 
źródłem zasilania i 
komunikacja przez 
interfejs nie zostały 
przerwane

Zwolnić przycisk

Ponowne 
uruchomienie 

aplikacji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne nd.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-
holder-5-m-spiral-cable

19. Dodatek III (akcesoria)

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
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Podpora rąk, opcjonalny przycisk zatrzymywania [cos10107, cos10108]

Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowy przycisk zatrzymania awaryjnego wbudowany w podporę rąk

Ilustracja

Zastosowanie Działanie Wynik Zwolnienie Ponowne uruchomienie

Naciśnięcie przycisku

Pas bieżny 
zatrzymuje się 
ze wstępnie 
zdefiniowanym 
opóźnieniem
Ruch systemu 
podnoszenia 
zatrzymuje się
Na terminalu 
UserTerminal 
wyświetlany jest tekst 
„pull stop” (pociągnąć 
przycisk zatrzymania)
Połączenie ze 
źródłem zasilania i 
komunikacja przez 
interfejs nie zostały 
przerwane

Zwolnić przycisk

Ponowne 
uruchomienie 

aplikacji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne nd.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/additional-stop-button-right

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/additional-stop-button-right
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Dodatkowa klawiatura do bieżni h/p/cosmos [cos100815, cos100680]

Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowa klawiatura (bez wyświetlacza!) z uchwytem magnetycznym do zdalnego sterowania 
ergometrem bieżni h/p/cosmos lub ergometrem drabinowym h/p/cosmos.

Ilustracja

Zastosowanie Dodatkowa klawiatura umożliwia pełną kontrolę wszystkich funkcji MCU:
				    START + STOP
nachylenie:	 W GÓRĘ i W DÓŁ
prędkość:		  + i-

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz informacje dotyczące bezpieczeństwa bieżni

Dane techniczne Złącze: 		  wtyczka 7-pinowa, męska, przykręcana
Dł. × szer. × wys.:  	 20 x 8 x 2 cm
Kabel:		  kabel zwijany, możliwość wydłużenia do 2 metrów

Dodatkowe akcesoria cos100816: Przedłużacz do dodatkowej klawiatury h/p/cosmos

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/hpcosmos-additional-keyboard
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Oprogramowanie komputerowe para control [cos10071-v4.1.0]

Nazwa Opis

Krótki opis Oprogramowanie h/p/cosmos para control służy do zdalnego sterowania urządzeniami medycznymi.
Nie umożliwia ono jednak wykonywania diagnostyki ani oceny medycznej.
Odczytane dane nie powinny być podstawą do diagnostyki ani oceny.

Do zdalnego sterowania wszystkich bieżni h/p/cosmos i ergometrów drabinowych za pomocą 
modułu MCU2, MCU3, MCU4 i MCU5. Parametry i klawiatura bieżni są wyświetlane na monitorze 
komputera, a klawisze można symulować w celu zdalnego sterowania bieżnią lub ergometrem 
drabinowym.

Ilustracja

Zastosowanie Patrz osobna instrukcja obsługi.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz osobna instrukcja obsługi.

Dane techniczne Min. procesor:	 Pentium IV
SO	 Windows XP / Vista / 7
Pamięć RAM 1 GB (zalecane 2 GB)	
Wolne miejsce na dysku twardym 200 MB	
Rozdzielczość 1280 × 1024	
Microsoft .NET Framework 3.5 z dodatkiem Service Pack 1
Microsoft® DirectX 9.c

Dodatkowe akcesoria cos12769-01	 Przejściówka USB-RS232
cos00097010034	 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 5 m
cos00097010035	 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 10 m

Montaż Przez operatora
Zainstalować z nośnika pamięci h/p/cosmos lub pobrać z witryny internetowej (patrz poniżej).

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software/hpcosmos-para-control-410

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/software/hpcosmos-para-control-410
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna, niekodowane [cos102818]
Nazwa Opis

Krótki opis Pomiar tętna, niekodowany

Ilustracja

Zastosowanie Założyć pas piersiowy w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ WARNING! Heart rate monitoring systems may be inaccurate.
	❚ Incorrect or over exercising may result in serious injury or death.
	❚ If you feel faint or dizzy stop exercising immediately and consult a medical doctor.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów 
ćwiczeniowych i bieżni.

Dane techniczne Promień transmisji: ok. 1m
Dodatkowe dane znajdują się w dołączonych dokumentach firmy POLAR lub na stronie www.polar.com.
Rozwiązywanie problemów:
Jeśli tętno nie jest wyświetlane:
- Pas piersiowy może być założony nieprawidłowo (patrz powyżej).
- Używany jest inny pas piersiowy niż POLAR T31 lub T34 (patrz wydruk).
Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
Mogą występować zakłócenia spowodowane przez:
- monitory, komputery, drukarki, telefony komórkowe i inne urządzenia radiowe;
- urządzenia elektryczne, silniki elektryczne, transformatory;
- linie energetyczne wysokiego napięcia, także kolejowe;
- świetlówki znajdujące się w pobliżu;
- grzejniki ogrzewania centralnego;
- inne urządzenia elektryczne.
Aby zapobiec zakłóceniom pracującej maszyny, należy ustawić urządzenie w pewnej odległości 
od takich źródeł zakłóceń. Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest 
występowanie zakłóceń.
Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

Dodatkowe akcesoria cos10905	 Pas piersiowy POLAR XS
cos10906	 Pas piersiowy POLAR S
cos10165 	 Pas piersiowy POLAR M
cos10907	 Pas piersiowy POLAR L
cos10902T31	 Zestaw przekaźnika POLAR
cos15178	 Zestaw przekaźnika POLAR T34 (zwiększony zasięg)

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR H10 [cos101787-01]
Nazwa Opis

Krótki opis Kodowany pomiar tętna

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć pas piersiowy w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria cos100420b	 Przekaźnik POLAR WIND TRX24

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/polar-heart-rate-sensor-h10
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR OH1 [cos101787_OH1]
Nazwa Opis

Krótki opis Polar OH1 to kompaktowy optyczny czujnik tętna (kodowany za pomocą transmisji Bluetooth), 
który mierzy tętno z ramienia lub skroni.

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć czujnik i pas w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje nd.
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Podpora rąk, regulowana [cos12013]

Nazwa Opis

Krótki opis Podpory rąk firmy h/p/cosmos to proste rozwiązanie do odciążania pacjenta. 
Regulacja wysokości i szerokości zapewnia szeroki zakres zastosowań.

Ilustracja

Zastosowanie Ustawić podporę rąk, pociągając 
blokadę i obracając segmenty
Przytrzymać odblokowane segmenty 
drugą ręką.
Podziałka na każdym połączeniu 
umożliwia ustawienie w tej samej 
pozycji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie regulować pod obciążeniem.
	❚ Zachować ostrożność w punktach ściskania i zachodzenia
	❚ Upewnić się, że podczas użytkowania uchwyty są ustawione pionowo
	❚ Nie używać do biegania
	❚ Do biegania ustawić podpory rąk poza obszarem ćwiczenia
	❚ Nie używać przy nieosłoniętej skórze
	❚ Nie pozostawiać podpór rąk w pozycji zachodzącej na obszar bieżny
	❚ Przed obciążeniem upewnić się, że elementy regulacyjne są prawidłowo zablokowane.
	❚ Nie używać podpór rąk przy ruchu pasa do tyłu

Dane techniczne Regulacja:	 Wysokość i szerokość za pomocą 3 połączeń
Wymiary:	 48 x 42,5 x 26 cm (w opakowaniu)
Masa:	 10,7 kg każda
Maks. masa osoby ćwiczącej:	 140 kg
Zastosowanie podpory rąk powoduje zmniejszenie maksymalnej dopuszczalnej masy osoby ćwiczącej na bieżni.

Dodatkowe akcesoria cos100680	 dodatkowa klawiatura do podpory rąk
cos14135	 uchwyt klawiatury do podpory rąk
cos10107	 dodatkowy przycisk zatrzymywania w prawej podporze rąk
cos10108	 dodatkowy przycisk zatrzymywania w lewej podporze rąk

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-
handrail-shape

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-handra
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-handra
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Ekspander robowalk [cos30022, cos30023]
Nazwa Opis

Krótki opis Ekspander h/p/cosmos robowalk wspomaga trening chodzenia.  
Liny ekspandera, przymocowane do kończyn, podpierają lub obciążają pacjenta.

Ilustracja

Zastosowanie Ekspander h/p/cosmos robowalk® jest przymocowany do bieżni h/p/cosmos. Łącznie składa się z 
8 lin: 4 z przodu i 4 z tyłu. Liny ekspandera są przymocowane do pacjenta za pomocą mankietów 
na nogi. 
Za pomocą ekspandera h/p/cosmos robowalk® można podeprzeć lub obciążyć pacjenta.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie zakładać mankietów na nieosłoniętą skórę.
Należy zachować szczególną ostrożność, aby palce nie zostały zmiażdżone wokół rolek linowych i 
śrub regulacyjnych.
Obowiązkowe urządzenie chroniące przed upadkiem do wszystkich zastosowań z ekspanderem 
robowalk. Linka bezpieczeństwa (ściągacz z klipsem magnetycznym itp.) nie jest uważana za 
wystarczającą ochronę przed upadkiem!

Dane techniczne
robowalk przedni [cos30022]

Wysokość: ok. 110 cm (w zależności od bieżni)		
Masa: ok. 15 kg (w zależności od bieżni)		
Maks. siła ciągnąca:	 50 N na każdą linę

Dane techniczne
robowalk tylny [cos30023]

Wysokość: ok. 80 cm (w zależności od bieżni)			 
Masa: ok. 25 kg (w zależności od bieżni)			 
Maks. siła ciągnąca:	 50 N na każdą linę

Dodatkowe akcesoria cos101051-XS Opaska na podudzie, rozmiar XS (obwód 14–27 cm)		
cos101050-S Opaska na podudzie, rozmiar S (obwód 25–39 cm)		
cos101050-M Opaska na podudzie, rozmiar M (obwód 36–51 cm)		
cos101050-L Opaska na podudzie, rozmiar L (obwód 49–75 cm)			

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/robowalk-expander-f-15050

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/robowalk-expander-f-15050
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OptoGait, OptoJump [cos102065, cos102054]
Nazwa Opis

Krótki opis Optyczny pomiar parametrów chodu

Ilustracja

Zastosowanie 	❚ Zatrzasnąć Optogait / Optojump w profilach optofix.
	❚ Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
	❚ Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy. 
	❚ Analiza za pomocą zewnętrznego komputera (oprogramowanie w zestawie).

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne Długość: 120 cm	
Szerokość: 10 cm	
Wysokość: 15 cm	

Dodatkowe akcesoria cos103386	 optofix
cos100699_LED	 oprogramowanie do sterowania prędkością

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/medicine-therapy/motion-analysis-optogait
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optofix [cos103386]
Nazwa Opis

Krótki opis Opcja mocowania optogait / optojump na bieżni

Ilustracja

Zastosowanie

	 Przymocuj optopfix do bieżni (magnes) 		�  Przymocuj optopgait/optojump do optofix 
(zacisk)

Opcja ta ułatwia mocowanie poprzeczek optogait / optojump na bieżni
Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy.
Nie stawać na optofixTM!

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących.
Jeśli elementy optogait / optojump nie są mocowane, należy usunąć optofix.
nie stosować z zamocowaną podporą na stopy.

Dane techniczne Długość: 12 cm	
Szerokość: 8,6 cm	
Wysokość: 14,9 cm	

Dodatkowe akcesoria cos102065 zestaw	 optogait 1m
cos102054 zestaw	 optojump 1m

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/optofix 
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Komputer satelitarny med [cos14970-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Jednostka komputerowa certyfikowana jako medyczny system elektryczny z bieżniami h/p/cosmos

Ilustracja

Zastosowanie Zewnętrzne sterowanie bieżnią oraz analiza danych.
Korzystanie z oprogramowania, takiego jak paracontrol, gaitway 3D, zebris, noraxon itp.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne wymiary: 150 x 60 x 100 cm
masa: 80 kg

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Przestrzegać schematu elektrycznego podanego na poniższej stronie internetowej.

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/hpcosmos-satellite-pc-med
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Łuk zabezpieczający [cos10079-01] 
Nazwa Opis

Krótki opis Łuk zabezpieczający firmy h/p/cosmos chroni osobę ćwiczącą przed upadkiem.
Ponadto zatrzymuje on bieżnię w razie upadku.

Ilustracja

Zastosowanie 1. Włożyć uprząż zabezpieczającą 
(logo h/p/cosmos z przodu).

2. Użyć karabinka, aby dokładnie 
połączyć uprząż zabezpieczającą z 
linką.

3. Wyregulować długość linki tak, 
aby osoba ćwicząca utrzymywała 
prawidłową pozycję (patrz „Pozycja 
osoby ćwiczącej i operatora”). 

4. Patrz rozdział „Urządzenia chroniące 
przed upadkiem”

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz informacje dotyczące bezpieczeństwa bieżni

Dane techniczne Maks. masa osoby ćwiczącej:	 300 kg
Maks. wzrost osoby ćwiczącej:	 200 cm
Min. siła wyzwalająca:		  30 kg 
Min. wysokość pomieszczenia:	 250 cm (bieżnia przy 0% nachyleniu)
275 cm (nachylenie bieżni 25%)	

Dodatkowe akcesoria cos14903-03-XXS	 uprząż/pas piersiowy XXS (obwód klatki piersiowej 45–65 cm)
cos14903-03-XS 	 uprząż/pas piersiowy XS  (obwód klatki piersiowej 55–75 cm) 
cos14903-03-S 	 uprząż/pas piersiowy S (obwód klatki 	 piersiowej 65–95 cm) 
cos14903-03-M 	 (obwód klatki piersiowej 85–115 cm)		   
cos14903-03-L 	 uprząż/pas piersiowy L (obwód klatki 	 piersiowej 105–135 cm) 
cos14903-03-XL 	 uprząż/pas piersiowy XL (obwód klatki 	piersiowej 125–155 cm)

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.

Odblokuj
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Poręcz, regulowana [cos102010], [cos102550], [cos102551]
Nazwa Opis

Krótki opis Poręcze z możliwością regulacji wysokości i szerokości z obydwu stron

Ilustracja

Zastosowanie Regulacja wysokości:
pociągnąć pokrętło blokujące i 
przesunąć poręcz do żądanego 
położenia.
Przytrzymać odblokowane 
segmenty drugą ręką.

Regulacja szerokości:
poluzować dźwignię, przekręcić 
ramię obrotowe, dokręcić 
dźwignię.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie regulować pod obciążeniem.
	❚ Uważać na miejsca ściskania i zachodzenia na siebie elementów.
	❚ Zwrócić uwagę, aby poręcze były zamontowane we właściwym położeniu.
	❚ Przed obciążeniem upewnić się, że elementy regulacyjne są prawidłowo zablokowane.

Dane techniczne
Regulacja:

Długość rury poręczy:	
Średnica rury:
materiał:
Materiał:

150/50
Wysokość: 55–120 cm
Szerokość:  38–104 cm
150 cm
4 cm
69 kg
rura stalowa, malowana 
proszkowo

170-190/65
Wysokość: 75–120 cm
Szerokość:  62–128 cm
170/190 cm
4 cm
71 kg
rura stalowa, malowana 
proszkowo

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrails-both-sides-adjustable-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrails-both-sides-adjustable-19065
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Poręcz, krótka (prędkość) lewa/prawa [cos14763-01, cos102803]

Nazwa Opis

Krótki opis super krótka poręcz do zastosowań szybkościowych

Ilustracja

Zastosowanie Osoba ćwicząca może trzymać się poręczy w celu zachowania równowagi. Trzymanie poręczy 
podczas użytkowania wpływa na efekty ćwiczenia.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Długość:
Średnica:
Wysokość:
Masa:

132 cm
6 cm
98,5 cm
12 kg (każda)

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrail-left-shortened-speed-xx65
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Bardzo krótka poręcz [cos103322]
Nazwa Opis

Krótki opis Bardzo krótka poręcz dla lepszej widoczności z boku

Ilustracja

Zastosowanie Dzięki swojej niewielkiej długości poręcze zapewniają lepszy widok z boku na osobę ćwiczącą. 
Doskonale nadają się więc przykładowo do zastosowań związanych z analizą ruchu.  

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Stosowanie poprzeczki [cos102426] jest obowiązkowe!

Dane techniczne Długość: 70 cm	
Średnica: 4 cm
Masa: 1,3 kg	

Dane techniczne Długość: 40 cm			 
pozostała długość uchwytu: 18 cm 
średnica: 6 cm
masa: 1,3 kg			 
rura stalowa, malowana proszkowo			 

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa [cos103330], [cos00098100045-02], [cos10181-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa do chodzenia/biegania w dół.

Ilustracja

Zastosowanie Włączyć mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa i uruchomić urządzenie bez pacjenta.
Monitorować, a w razie potrzeby wyregulować ułożenie pasa bieżnego.
Zatrzymać bieżnię i wprowadzić na nią osobę ćwiczącą.
Objaśnić przebieg ćwiczenia i uruchomić bieżnię.
Aby powrócić do kierunku chodu w przód, powtórzyć procedurę.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie korzystać bez nadzoru.
	❚ Nie przełączać w trakcie ruchu.
	❚ Domyślnie maksymalna prędkość wsteczna pasa jest obniżona.

Dane techniczne 0–5,0 km/h (3,1 mil/h) w trybie odwrotnym	
	� Brak ograniczenia prędkości w trybie zwykłym dla trybu wstecznego, jeśli 

używane jest urządzenie chroniące przed upadkiem i za pacjentem nie ma 
poprzeczki poręczy ani terminala użytkownika.

Standardowy pas można wymienić na pas wzmocniony	
o profilowanej powierzchni i grubości 5 mm; dodano rolki pasa bieżnego do centrowania w trybie 
„do tyłu”.	�

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-15050
https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-17065

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-15050
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Pręt poziomy, półwysoki [cos15133-05]
Nazwa Opis

Krótki opis Poprzeczka do dodatkowej kontroli równowagi

Ilustracja

Zastosowanie w przypadku wysokich osób,
bieganie z wysoko uniesionymi kolanami

Dodatkowe środki bezpieczeństwa Aby uniknąć kolizji, nie wolno biegnąć plecami do belki poprzecznej ani do terminala użytkownika.

Dane techniczne Kompatybilne urządzenia: bieżnia 170-190/65
Średnica: 30 mm
Wysokość: najwyższy punkt ok. 200 mm nad poręczami
Masa: 2,65 kg
materiał: stal malowana proszkowo

Montaż przez użytkownika

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-
cover

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-cover
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-cover
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Super szeroka podpora na stopy 170 / 190 [cos10228, cos102289, cos16586, cos14764]

Nazwa Opis

Krótki opis super szeroka podpora na stopy do zastosowań szybkościowych

Ilustracja

Zastosowanie nd.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne
Długość:
Szerokość:
Masa:

170 (stellar / quasar)
167 cm
40 cm
22 kg (każda)

190 (pulsar)
187 cm
40 cm
25 kg (każda)

Dodatkowe akcesoria Konieczne są osobne poręcze [cos14233-02]!

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-right-extra-wide-speed-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-left-extra-wide-speed-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-left-extrawide-speed-19065
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Zestaw doposażeniowy/wymienny łuku bezpieczeństwa wys.=220 cm
(cos14424-01; cos14424-01ret; cos14425-01; cos14425-01ret)

Nazwa Opis

Krótki opis zestaw doposażeniowy jest konieczny do zapewnienia bezpiecznego użytkowania bieżni dla osób 
o wzroście 220 cm

Ilustracja

Zastosowanie Wybierz pozycję wylotu liny

Wybierz przybliżoną siłę wyzwalania

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Prawidłowe zakładanie kamizelki bezpieczeństwa

Dane techniczne Kompatybilne urządzenia:	 bieżnie 150/50 i 170-190/65
Wymiary:	 2600 x 1415 mm (każdy zmontowany)
Masa:	 11,5 kg (tylko zestaw doposażeniowy łuku bezpieczeństwa)
	 42,13 kg (kompletny system łuku bezpieczeństwa wraz z zestawem 	
	 doposażeniowym)
Wysokość bieżni:	 cos14424-01; cos14424-01ret
266 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 0% 
277 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 25%
cos14425-01 ; cos14425-01ret
266 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 0%
290 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 28%
materiał:	 stal malowana proszkowo

Montaż Inżynier serwisu

funkcja zatrzymania przy przybliżonej 
sile pociągowej 150 N (15 kg)

funkcja zatrzymania przy przyblizonej 
sile pociągowej 300 N (30 kg)

B: tył M: środek F: przód
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Mata ochronna podłogi [cos103852]

Nazwa Opis

Krótki opis zestaw doposażeniowy jest konieczny do zapewnienia bezpiecznego użytkowania bieżni dla osób 
o wzroście 220 cm

Ilustracja

Zastosowanie Zdjąć folię z powierzchni samoprzylepnej.
Umieścić maty w pozycji rolek.
Umieścić maty w pozycji nóżek regulowanych (w razie potrzeby).

Dane techniczne Wymiary:	 300 x 400 x 5 mm
Masa:	 250 g (każda)

Montaż przez klienta
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Platforma do wózka inwalidzkiego [cos16186-02], [cos102931], [cos14664-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Platforma do wózka inwalidzkiego ułatwia osobom ćwiczącym na wózkach inwalidzkich wjeżdżanie 
na urządzenie.

Ilustracja

Zastosowanie Wepchnąć osobę ćwiczącą na wózku na bieżnię.
Przymocować osobę ćwiczącą do urządzenia chroniącego przed upadkiem.
Podeprzeć osobę ćwiczącą tak, aby stała prosto.
Usunąć wózek inwalidzki.
Uruchomić urządzenie.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Do not use the device with wheels (bikes, wheelchairs, inline skates, etc.).
	❚ Unmeant trapping hazards: Take off ties, scarfs or other clothes that may be trapped. Secure 
long hair and ribbons during maintenance and training in order to prevent being captured in 
trapping zones.

Platforma nie może dotykać pasa bieżnego.
Upewnić się, że platforma nie ślizga się.
Zawsze wchodzić z tyłu, a nie z boku.
Nie montować platformy, gdy pas bieżny się porusza.

Dane techniczne
Długość:
Szerokość:
Wysokość:
Masa:

150/50
124 cm
82 cm
13 cm
22 kg

170-190/65
130 cm
91 cm
13 cm
27 kg

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/wheelchair-ramp-treadmill-15050
https://www.hpcosmos.com/en/wheelchair-ramp-treadmill-15050-lc
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/wheelchair-ramp-treadmill-170-19065
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Biomechanika – bramka 3D [cos102999_XXX-XX]

Nazwa Opis

Krótki opis Nowa bramka 3d została zaprojektowana wspólnie przez firmy h/p/cosmos i Arsalis. 
Mierzy siły reakcji podłoża i momenty obrotowe w trzech kierunkach i jest dostępna w trzech 
różnych rozmiarach: 150/50cm, 170/65 i 190/65cm. każda wielkość jest zoptymalizowana pod 
kątem zakresu prędkości.

Ilustracja

Zastosowanie Sztywna konstrukcja bramki 3D umożliwia rejestrację sygnałów o optymalnej jakości. Funkcje 
obejmują masę pacjenta, rejestrację sił reakcji podłoża z częstotliwością do 10 kHz, pomiar 
siły lewej i prawej dla siły pionowej podczas chodzenia oraz obszerną listę parametrów 
biomechanicznych normalnego i patologicznego chodu.

Specyfikacja pomiarowa: Obciążenie maks.: 		  Fx, Fy, Fz po 10 kN
Rozdzielczość: 		  regulowana (12–375 mN/bit)
Zakres pomiarowy: 		  regulowany (375–12 000 N)
Częstotliwość próbkowania: 	 regulowana (100–1000 Hz)
Sygnały cyfrowe: 		  Wejście wyzwalacza: 5 V TTL (BNC)
Wyjście synchronizacji: 	 5 V CMOS (BNC)
Wejście zerowe: 		  5 V TTL (BNC)
Wejście cyfrowe AUX: 	 5 V TTL (BNC)
Sygnały analogowe: 		  Fx, Fy, Fz 0–10 V (Sub-D 9)
Komunikacja: 		  Interfejs Ethernet 10/100 Mbit/s (RJ45)

Dodatkowe akcesoria cos103752_xxx			   drewniana podstawa
cos102999_xxx-xxelev	 element do zmiany nachylenia bramki
cos103971			   koła transportowe do elementu do zmiany nachylenia bramki

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d
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Element do zmiany nachylenia od 0% do +20% dla bramki 3D do bieżni 
[cos102999_150-50elev, cos102999_xxx-65elev]

Nazwa Opis

Krótki opis zmotoryzowana regulacja 3-składnikowego systemu pomiaru siły bramki 3D

Ilustracja

Zastosowanie Umiejscowienie śrub 
mocujących
(oznaczone na żółto)

1. Odkręcić wszystkie 
(8) śruby mocujące

2. Regulacja nachylenia za pomocą terminala użytkownika lub oprogramowania bramki

3. Dokręcić wszystkie 
(8) śruby mocujące

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Po zakończeniu pomiaru otworzyć śruby mocujące, aby zapobiec regulacji nachylenia za pomocą 
śrub mocujących.

Dane techniczne Nachylenie:	 0–20,0% (0–11,3°) regulacja silnikowa
	 (-20%–+20% przy zastosowaniu opcjonalnego odwrotnego kierunku 	
	 obrotów taśmy)
Klasa dokładności: 	 A (wysoka dokładność) zgodnie z EN 957-6
Wysokość wejścia:	 45 cm (2 x 22,5 cm z dodatkowym stopniem)
Wysokość pomieszczenia:	 min. 285 cm
Masa netto: 	 ok. 400 kg
Wymiary: 	 Bieżnia 150/50: dł.: 242 cm szer.: 104 cm wys.: 140 cm (z bieżnią)
	 Bieżnia 170-190/65: dł.: 258 cm szer.: 127 cm wys.: 175 cm (z bieżnią)

Dodatkowe akcesoria Klucz grzechotkowy 19 mm

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d

https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d
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najnowsze instrukcje 
użytkowania/podręczniki:

skontaktuj się z  
h/p/cosmos:

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/media-
downloads/manuals

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/contact

20. Contact

Prawa autorskie do tego dokumentu, nośników, projektu, oprogramowania i własności intelektualnej należą 
do h/p/cosmos sports & medical gmbh, chyba że wyraźnie stwierdzono inaczej.  OSTRZEŻENIE: Wszelkie 
prawa zastrzeżone. Zabrania się kopiowania, powielania, wypożyczania, publicznego odtwarzania i 
nadawania bez zezwolenia.
Wszystkie dane techniczne, opisy, warianty wyposażenia i ilustracje urządzeń, opcji i akcesoriów są 
niewiążące, w szczególności nie stanowią gwarancji i mogą odbiegać od oferty i zakresu dostawy.

Ilustracje mogą zawierać wyposażenie dodatkowe oraz zakresy wyposażenia 
niewybrane przez klienta.

Kontaktując się w sprawie serwisu lub sprzedaży, należy przygotować dane dotyczące modelu i numer seryjny urządzenia.
W celu uzyskania wsparcia serwisowego zalecamy korzystanie z programu Skype z kamerą internetową.

Serwis
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 service@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

Sprzedaż
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 sales@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE 83365 Nussdorf-Traunstein, Niemcy
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 email@hpcosmos.com
Strona:	 www.hpcosmos.com

Osoba odpowiedzialna za zgodność z przepisami (PRRC):
Nadine Schott

Identyfikator EUDAMED podmiotu gospodarczego producenta:
SRN: DE-MF-000006147

https://ec.europa.eu/tools/eudamed/#/screen/search-eo/8169ea
ff-218b-4de5-8a7d-d777c597f865

